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Summary

This paper examines the function of greetings in letters in the
Oxyrhynchus Papyri by focusing on vocabulary, how individuals and
groups of people are described, questions relating to format and
presentation, differences in format, particularly when greetings are
interrupted, and the function of greetings in consolidating and
maintaining connections between writers and extended communities. It
offers conclusions concerning the placement of greetings, the normal
epistolary practice of Graeco-Roman antiquity, and the flexibility in
the relationship between the greetings, the situation, and main purpose
of the letter. Included is a list of the 74 letters and the text of their
greetings.

1. Introduction

The aim of this paper is to examine the vocabulary, format, role, and
function of the greetings contained in the Greek documentary letters
from Oxyrhynchus. The investigation arose from an earlier study of
epistolary practices in a collection of letters from Claudius Terentianus
found in the archive of Claudius Tiberianus.? In that study I noted ‘the
evident desire expressed by the author for the contact represented by a
letter and the news contained in such letters’.? These letters, in common

' An earlier form of this paper was presented to the Papyrology and Early Christian

Backgrounds Group at the SBL Annual Meeting in San Antonio (November 2016).

2 P. M. Head, ‘The Letters of Claudius Terentianus and the New Testament: Insights
and Observations on Epistolary Themes’, Tyndale Bulletin 65 (2014): 219-245, esp.
pp- 235-39 on the greetings.

3 Head, ‘The Letters of Claudius Terentianus and the New Testament’, 235-36.
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with many other letters from antiquity, contained a wvariety of
references to the desire for correspondence, the joy resulting from
receiving a letter, and references to news and gossip passing between
the sender and the recipient (and their wider networks). I noted that ‘a
particular expression of the connections between people is the use of
greetings in the closing parts of the letters’, including greetings sent to
the recipient from those present with the writer and greetings (or
instructions to convey greetings) to people at the recipient’s location.
These greetings serve to connect, through the vehicle of the written
communication, the family group around the sender with the recipient,

and the sender with an extensive network of friends and colleagues
(some of whom are greeted in other letters as well).*

Greetings of various types have, of course, an important place within
the letters of the New Testament, and of Paul in particular. The
important role of greetings within ancient epistolary practice has been
widely recognised and attempts have been made to relate the greetings
within the New Testament to ancient epistolary practice.’ Two
particular advances reflected in this study are to focus on how greetings
function within a representative sample of ancient letters and to utilise
the opportunity made available by the presence of digital images of
many of these papyrus texts online.® The basic corpus for comparison
here is the documentary letters written between 200 BC and AD 200
which have been published within The Oxyrhynchus Papyri volumes
(1-82) and which contain some form of specific greeting.” To this, I

4 Head, ‘The Letters of Claudius Terentianus and the New Testament’, 238.

5 H. Koskenniemi, Studien zur Idee und Phraseologie des griechischen Briefes bis
400 n. Chr. (Annales Academiae Scientiarum Fennicae, Ser. B, tom. 102. 2; Helsinki:
Suomalainen Tiedeakatemia, 1956): 148-51; F. X. J. Exler, The Form of the Ancient
Greek Letter: A Sudy in Greek Epistolography (Washington DC: Catholic University
of America, 1923): 69-77; T. Y. Mullins, ‘Greetings as a New Testament Form’, JBL
88 (1968), 418-26; J. L. White, ‘Epistolary Formulas and Clichés in Greek Papyrus
Letters’, SBL 1978 Seminar Papers 2 (1978): 289-319, esp. pp. 298-99; J. A. D.
Weima, Neglected Endings: The Significance of the Pauline Letter Closing (JSNT SS
101; Sheffield: JSOT Press, 1994): 39-45, 104-17.

© Cf. recently S. Reece, Paul’s Large Letters. Paul’s Autographic Subscriptions in
the Light of Ancient Epistolary Conventions (LNTS 561; London: Bloomsbury, 2017):
ix and throughout on the benefits of relating published editions of papyri to digital
images.

7 Greek texts are cited from www.papyri.info (where information on digital images is
also found); ETs are generally from the first edition, sometimes adjusted by the author.
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have added documentary letters definitely from Oxyrhynchus and
published in other collections.?

Of the broader collection of 217 letters, 74 have at least one
greeting. This may not mean that all the other letters initially lacked
greetings, as many are fragmentary and some are not fully published.’
Nevertheless, the initial impression is that under half of all the letters
include a greeting section — it is by no means a universal feature of
ancient epistolary communication. In what follows we shall begin with
observations on the vocabulary used (section 2), then turn to the how
individuals and groups of people are described (section 3), some
questions of format and presentation (section 4), and then investigate
variations to the standard format, especially when greetings are
interrupted by other issues of concern to the writer (section 5), before
offering some general conclusions (section 6). A list of the 74 letters
with the text of their greetings is attached.

2. Vocabulary and usage

Three terms are used in epistolary greetings in the Oxyrhynchus
Papyri: dondalopat, Tpocayopevw, and émickonéw.!? The primary term
used in epistolary greetings is clearly domdlopar, which appears in 73
out of the 74 letters with greetings. In 25 of those it is repeated twice,
and in 7 letters it is repeated three times (normally when used multiple
times at least once in the imperative form and once in the indicative).!!

8 E.g. many PSI papyri come from later Italian excavations in the same city;

P. Oxy.Hels is a collection of Oxyrhynchus papyri donated from the EES collection in
Oxford to Helsinki University; other letters of definite Oxyrhynchus provenance are
also included.

9 Letters may lack a specific greeting because of the brief specific contents, or
because of the type of letter, or because of damage (e.g. P. Oxy 1154, which clearly
had greetings in the left margin but the verb is missing: Tatépa cov kai TV unTépa Kol
oG ade[Apovg; or P. Oxy 2191, which also clearly had some greeting — based on the
presence of domagor — but the rest of the surrounding lines is unreadable). An
interesting example is P. Oxy 115 (II), a letter of consolation, which, while lacking
greetings, does specifically include other people into the consolation: ‘I was as much
grieved and shed as many tears over Eumoerus as I shed for Didymas, and I did
everything that was fitting, and so did all my friends (xoi mévto 6ca fv KadfKovia
émoinoa kol mavieg oi €poi), Epaphroditus and Thermouthion and Philion and
Apollonius and Plantas.’

10" For these three in ancient Greek letters more broadly see H. Koskenniemi, Studien
zur ldee und Phraseologie, 149.

11 gomaopan is also the normal verb for greetings in NT letters: 21x in Rom. 16; 4x
in 1 Cor. 16.19ff.; 2x in 2 Cor .13.12; 3 x in Phil. 4.21f; 4x in Col. 4.10-15; 1x in
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The same verb is translated in a variety of ways by the editors of the
papyri in The Oxyrhynchus Papyri, including ‘salutations’, ‘salute’,
‘greet’, ‘give my regards to’, ‘send best wishes’, ‘give best wishes’,
‘send greetings’, ‘send regards’, ‘give greetings’, and ‘greetings’.!?

The verb domdlouan is used in these letters in both the imperative
and the indicative. Among the many letters which have both forms, the
imperative generally comes first, and then the indicative. The
imperative form is used to instruct or request the recipient of the letter
to greet people in their location and network of relationships. These are
mostly singular imperatives; the aorist form domacot is used 30 times
in these letters, while the present form dondlov occurs 19 times (there
is no obvious distinction between the two, and one letter, P. Oxy 530,
uses both forms). The plural form dondcacOse is used in only one letter
(two times in P. Oxy 533), a letter addressed to two recipients. The
indicative form is used to report greetings from those present with the
writer towards the recipient. The most common is the third-person
singular domaletai, which is found 31 times (sometimes for greetings
from more than one person, i.e. not strictly singular); the third-person
plural form domdCovton is found 7 times (each of these does reflect a
plurality); the first-person plural form domalopeda is found 2 times;
and the first-person singular form dondlopor is found 12 times.!3
Emphasis is added either by the use of moALd, used adverbially on three
occasions (P. Oxy 3062 (I); P. Oxy 114 (II-11I); P. Oxy 930 (II/III), or

1 Thess. 5.26; 1x in Phil. 23; 2x in 2 Tim. 4.19-21; 2x in Tit. 3.15; 2x in Heb. 13.24;
2x in 1 Pet. 5.13f; 1x in 2 John 13; 2x in 3 John 15. For the most part, these multiple
occurrences include both imperatival and indicative forms.

12 See BDAG 144 for a good discussion of the range of meanings found in early
Christian literature (LSJ, 258: ‘welcome kindly, greet’). Of its use in written greetings
(47 out of 60 total occurrences within the NT) BDAG suggests ‘the imperative may be
translated greetings to (someone) or remember me to (someone); other moods than
imperative may be rendered wish to be remembered, greet, send greetings’. BDAG
144.

13 The first-person greeting can be used both for authorial greetings, especially those
that immediately follow the opening of the letter (so, e.g., P. Oxy 2593 (II); P. Oxy
963 (II-IIT); P. Oxy 2984 (II-III); P. Oxy 3809 (II-III): [don]élw; PSI 1259 (II/IID)),
for normal personal greetings (e.g. P. Oxy 1758 (II); P. Oxy 3990 (II); P. Oslo I1.52
(ID); P. Oxy 1216 (II-1II); P. Oxy 1294 (II/I1)), and also for secretarial greetings (e.g.
P. Oxy 3062; P. Oxy 3057 [following the suggestion of J. Rea reported in the ed. prin.
and cf. BL VIII (1992).265]). This latter group has an obvious connection with Rom.
16.22: domblopor dudc €yd Téptiog 0 ypayog v €miotorny v kupim. I hope to
address this in a fuller study.
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Aetav, used twice in the same letter (P. Oxy 2593, II), or peydiwc,
used once (P. Wash. Univ. 2:106, 18 BC). 14

Two other terms are also found within epistolary greetings:
npocayopev® and éniokoméw.!S They are each used in four letters. On
the one hand, émokomém or émoxomobuatl (‘look upon’, ‘regard’,
‘visit’, LSJ) is used in four letters, where it occurs once each time,
generally in the imperative (and with no usage of domdlopo in these
letters).'® On the other hand, npocayopedm (‘address’, ‘greet’, ‘call by
name’, LSJ) is used in four letters (P. Oxy 928; 2559; 4959; PSI 1359),
three of which also use a form of domdlopor. P. Oxy 2559 (II) uses
donmaletar for sending greetings from those with the writer (‘my
wife/partner’ and ‘the children’) and mpocayopeve for requesting
greetings be passed on to those with the recipient (names obscured).
PSI 1359 (II-II) has a similar usage, but in the other order, moving
from npocayopeve used for greeting ‘all those who are yours, from me’
(Tovg colg mhvtag am’ Euod mpooaydpeve), and following that with
dgomaletan for greetings from those with the writer (‘Cyrilla and her
mother and father’). P. Oxy 4959 (II) has the opposite combination:
npooayopevel for greetings from those with the writer (‘your daughter’
and ‘my brother’) and dondlece for requesting greetings passed on to
those with the recipient (‘Ptolemaus and Antiochus the brothers’).

3. People and groups of people invoked in greetings

Most of the greetings, both those from the writer’s circle directed
towards the recipient and those which the writer directs towards the
recipient’s circle, concern particular named or identified people. P. Oxy
117 (II-111) offers a straightforward example. This letter is addressed
from Chaereas to Dionysius (his brother) and covers a variety of
practical matters. It concludes with greetings and a final wish for
health:

14 For this usage cf. 1 Cor. 16.19b: donélerar dudc &v kvpie moAAd Axdlag Kai
Tpicka oV Tfj Kot olkov onTdv EKkAncia.

15 Neither is used in similar contexts within the NT letters — for mpocayopgvm in
greetings, see M. Polycarp 20.2: tpocayopgdete movtag Tovg (ryiovg UGS 0l GOV UiV
mpocayopevovsty kail Evdpeotog 6 yphyag mavoikei. For mposayopevw in the sense of
‘appoint’, see Heb. 5.10, a NT hapax; for énokonéw in the sense of ‘care for’ or ‘take
care’, see Heb. 12.15; 1 Pet. 5.2 (v.l.).

16 P. Oxy 294 (AD 22); P. Oxy 2838 (AD 62); P. Oxy 3852 (II): all of these have
émokomod (the imperatival form, with some variable spelling).
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MV adeApnyv domalov koi v Koplhav. Poddnn dudg kol Apcivoog
acmalovral. Eppdcbai o ghyopat.

Greet [your] sister and Cyrilla. Rhodope and Arsinous greet you. I pray
for your health.

Sometimes they can be more extensive, as for example in the more
substantial letter from Dionysius to his mother Tetheus (P. Oxy 530,
IT), which names more than twelve individuals:
aomdletal oe Oswvic. domalov ta moudio Amiove k[oi] GdeAPOV
‘Eppoatowy, Awovotdav, tobg mep[i] N[iJknv kol Oaicodv Ty pkpav,
t[o]og mepl [...] ta mhvtag, Hpdv kol tod¢ avtod, Agovidy TOV
VIEPNeovoV Kol Tovg avtod, Tovg mept Taapowv, [Bep]uovdapiov.
€ppw(00) ... domacat Atovotdy kKol Ofmva.

Theonas greets you. Greet the boys Apion and his brother Hermatois,
Dionutas, those with Nice and the little Thaisous, all those with ... Heras
and those who are with him, Leontas the proud and those who are with
him, those with Taamois, and Thermoutharion. Goodbye ... Greet
Dionutas and Theon.

As these two examples suggest, within greetings we find names alone,
or names with some qualifier (‘his brother Hermatois ... the little
Thaisous ... Leontas the proud’), or a statement of relationship (‘your
sister’). The most common are familial terms which naturally
encapsulate many of the people writers wished to greet (in order of
frequency within our sample we found as follows):!”

modia ‘children’ — 1518
0.0eAp0Og ‘brother’ — 1319
ptnp ‘mother’ — 1120
natnp ‘father’ — 102!

17 For a helpful discussion and a caution against taking such terms in letters as

generally fictive, see E. Dickey, ‘Literal and Extended Use of Kinship Terms in
Documentary Papyri’, Mnemosyne 57 (2004): 131-76.

18 P. Oxy 1061, 22 BC; P. Oxy 5049, AD 59; P. Oxy 5286, AD 82; P. Oxy 3808, I/1I;
P. Oxy 530, II; P. Oxy 1582, II; P. Oxy 1760, II; P. Oxy 2559, II; P. Oxy 2594, 1I; P.
Oxy 2787, 11 [bis]; P. Oxy 2981, II [bis]; P. Oxy 928, II/III; P. Oxy 930, II/II1.

19 P, Oxy 2148, AD 27 [plural]; P. Oxy 295, AD 35; SB 3.7258, AD 88-96; P.
Oxy.Hels 46, I-1I; P. Oxy 530, II; P. Oxy 2786, II [plural]; P. Oxy 3990, II; P. Oxy
4959, 11 [sg. & pl.]; P. Oslo 11.52, 1I [pl.?]; P. Oxy 2982, II/III [pl.]; P. Oxy 3993, II-
I1I; P. Oxy.Hels 48, TI-1II.

20 p. Oxy 3356, AD 76; P. Oxy.Hels 46, I-1I; P. Oxy 529, II; P. Oxy 1582, II; P. Oxy
2559, II; P. Oxy 3992, II [bis]; P. Oslo 11.52, II; P. Oxy 3991, II-III; PSI 1359, II-III;
P. Oxy.Hels 48, II-11I.
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vidg ‘son’ — 722
Buyatp ‘daughter’ - 723
G.oeApN ‘sister’ — 624
tékva ‘children’ — 525
yovn ‘wife’ — 326
kopia ‘lady’ - 327
ovupilog ‘spouse — 228
Kopdoto ‘girls’ - 129
KOp1lo¢ ‘master’ - 130

References to ‘children’ are often accompaned by the adjective
afoockavtog, implying a wish that they be kept ‘secure against
enchantments’, ‘free from harm’.3! Occasional other terms are also
used.3?

In addition to such familial terms we can also observe in P. Oxy
530, in addition to the named individuals, that the writer sends
greetings to rather generalised groups of people, using either a) tolg
nepl with a name — ‘those around a certain person’ (tobg mep[i] N[{]Jknv

2l p, Oxy 294, AD 22; P. Oxy 295, AD 35; P. Oxy.Hels 46, I-1I; P. Oxy 1581, II; P.
Oxy 3199, II; P. Oxy 3991, II-11I; PSI 1332, II-IIT; PSI 1359, TI-1IT; P. Oxy.Hels 438,
II-111 [bis].

22 P. Oxy 2838, AD 62 [bis]; P. Oxy 1581, II; P. Oxy 1582, II; P. Oxy 2679, II; P.
Oxy 160, II-II; P. Oxy 533, II/III [pl.]; P. Oxy 3993, TI-III.

23 P. Oxy 1584, 11 [bis]; P. Oxy 3992, II; P. Oxy 4959, II; P. Oxy 533, 1I/III; P. Oxy
1294, 1I/111; P. Oxy 3993, II-1II.

24 P. Oxy 295, AD 35; P. Oxy.Hels 46, I-1I; P. Oxy 2594, II; P. Oxy 117, II-1II; P.
Oxy 930, II/III [pl.]; P. Oxy.Hels 48, 11-I11.

% p. Oxy 2148, AD 27; P. Oxy 529, II; P. Oxy 2860, II; P. Oxy 3312, II; P. Oxy
3313, 11

26 P, Oxy 1479, 1 BC; P. Oxy 2148, AD 27 [plural]; PSI 1332, II-III.

27 P. Oxy.Hels 46, I-11; P. Oxy 3992, II; PSI 1259, II/I11.

28 P, Oxy 3312, 11 (6 ovupiog); P. Oxy 2559, II (1| sOpproc).

29 P. Oxy 2860, I1.

30 P, Oxy 300, I.

31 18], 2 (noting the term was used ‘esp. of children’); P. Oxy 2594, II: t& 4BdoKavtd
oov modio; P. Oxy 2679, I1: 10v dpdokavtov viov; P. Oxy 2981, II: ta apdokavtd cov
noudio [bis]; P. Oxy 930, IV/IIL: 1o dfdokavto moadia; cf. also P. Oxy 300, I: todg
apackdvtovg (following a list of names); P. Oxy 3313, II: tovg afackdvrovg \avtod/
(preceding a list of names).

32 ‘Greet Demetrius the guard’ — donaga Anuitplov 1oV evroxa (P. Oxy 3808, I/11);
‘Greet Claudius the best’ — donacor Kia[v]diav v dayabotdmv (P. Oxy 1757, II);
‘Greet your(?) dear Florentia’ — don]aga[t] v dyabnv ®rovpe[v]t[iav cov(?)] (P.
Oxy 2860, II); ‘Greet the most excellent Alexander’ — domaca[l] AAéEavdpov TOV
kpdtictov (P. Oxy 3313, II); ‘Greet my friend Plutogenes’ — donac[at] IThov[t]oyévnv
tov @idov (P. Oxy 933, late II); ‘Greet the little Serenus’ — dondoache OV pekpov
Yepiivov (P. Oxy 533, II/II); ‘Greet your esteemed paidagogos Eros’ — domacat tov
TeyoTaTov todaywydv cov "Epwto (P. Oxy 930, II/I1I).
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... T[oJog mepi [...] ta mhvtog ... Tovg mepl Taaudy) or b) TovEC avTOD —
‘those of him’ (Hpdv xoi tovg avtod, Agovtdv 1OV DIEPNPAvVOV Kol
Tovg avtod) to indicate a group of people, presumably the household,
of particular individuals. Throughout the Oxyrhynchus Papyri a variety
of different expressions are used to indicate that greetings either come
from, or are directed to, a wider group of people (who are not named),
often using some form of ‘all’ to generalise (as P. Oxy 530 does as
well, although the name is missing due to damage: t[o]ug mepi [...] Ta
TAVTOG).

For greetings from those with the writer we find the simple
expressions oi poi mavteg (P. Oxy 3312, II), or oi Muétepor mavteg
(P. Oxy 930, II/IIT). For greetings directed to those with the recipient
we find tov¢ cov¢ mavrag eight times (P. Oxy 1061, 22 BC; P. Oxy
298, I; P. Oxy 4624, I; P. Oxy 3057, I/II; P. Oxy 1584, II; P. Oxy 2680,
IT; P. Oxy 2984, II-I1I; PSI 1359, II-III), or, with different word order,
mhvTog ToLg covg, two times (P. Oxy 745, AD 1; P. Oxy 3312, II), or
toug pet’ €ood mavtog (P. Oxy 531, II). Another expression which
suggests solidarity between the writer and the recipient is tovg mop’
nuedv mavtog (P. Oxy 3504, I/IT) or mavtog tovg map’ nuadv (P. Oxy
805, 25 BC), or the simpler form tovg fjudv wavtog (P. Oxy 160, 1111
[bis]; P. Oxy 533, II/IIT; PSI 1259, II/IIT). Another way to express this
is to use either a verb or noun indicating friendly relations: tovg
@uodvTag o€ mhvtag occurs three times (P. Oxy 2148, AD 27; P. Oxy
529, 1I; P. Oxy 1757, 1I); mévteg tovg @ilovg [here we should read the
accusative form mévtoc] occurs once (P. Oxy 1155, AD 104), or todg
euodvrog Muag (PSI 1332, II-I1); and, among those who send
greetings, oi @ilol wavteg (P. Oxy 2594, II) or mavteg oi mop’ MUDV
(P. Oxy 298, 1), or ol u@dv mavteg (PSI 1259, I/IID). Sometimes the
household group may be indicated more explicitly, as in Tovg év oikmt
névtag (four times: P. Wash. Univ. 2:106, 18 BC; P. Oxy 3356, AD
76; P. Oxy 3988, II; P. Oxy 3810, II/III), or, in different order, mévtog
tovg €v oikg (P. Oxy 2679, II), or more simply tovg &v oikmt (P. Oxy
2787, 1I), or, among those sending greetings, ol &v oik® mWAVTEG
(P. Wash. Univ. 2:106, 18 BC; P. Oxy 3505, 11?; P. Oxy 1761, II/III)
and mévteg ol év otk (P. Oxy 531, II). Other expressions conveying a
similar meaning also occur, thus mavtoag obg 16€wg &xelg (once), mhvrog

33 The cases and spelling are misconstrued, but this must be what the writer means to
write when he actually writes donalete vpd[g] Képapog kai Apmokpotiov kol Tovg &v
Uk mavteg (P. Oxy 1761).
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tovg avti|g (P. Oxy 114, II-1I1), dudg mavrag (P. Oxy 1216, I1-111), and
T0Vg cuvpadntag mavtag (P. Oxy 3809, II/II), oi &ic tO épyactrplov
mavteg (PSI 1332, 1I-11I).34

Another interesting expression of this type is the request to greet a
group of people, who are not named within the letter, ‘by name’, so we
find the term kat’ dvopa added to a generalising expression in seven
different letters. For example, in a letter dealing with various household
instructions, and with no named greetings, domoacat t[ovg] Tap’ NUAY
névtog [kat’ 6Jvopa (P. Oxy 3504 I/II). A similar type of expression
can also be used after a list of greetings for and from named people,
ensuring that no one is missed, domacotr [Ttolépa[v] Kai Tovg cOVG
mavtog kot 6voua (P. Oxy 298, 1), or dordalov mavtag To0¢ Govg Kt
6vopa (P. Oxy 3312, II), or domacal Ato[yevi]da Kol TOVG GOV TAVTOC
ka[t’ dvopa] (P. Oxy 1584, 1), or domdoacOe TOv pewpov Zepijvov
kol Kompéa kai to[v]g fudv mavtog kat’ dvopa (P. Oxy 533, II/III), or
dgomaloviai o€ mOAAQ oi GdeA@oi cov Kol TO APdokavio Toudio
Bemvidog koi ol fuétepot mavteg kot’ dvouo (P. Oxy 930, II-III), or
Gomoaootl Xapaniova Kol Alockopodv kol Aythéa Kol TV Yuvoikd cov
Kol Tov erovta [read: ToV<g> PLAOD<V>TO<c>] Mudg Kat’ dvopa (PSI
1332, TI-111).%3

34 Paul uses a variety of similar expressions in his greetings, often, although not
universally, adapts this type of expression with distinctively Christian identifiers, &v
Kupim, ol dylot, ol adekeoi, or ai ékkAnoiotl. E.g. dondoache Tovg adehpovg mavrag
é&v pjuatt ayio (1 Thess. 5.26, for greetings ‘with a holy kiss’, cf. 1 Cor. 16.20;
2 Cor. 13.12; Rom. 16. 16) aomdlovtor UGS ai EkkAnoion Tiig Acmg (1 Cor 16.19);
aomdletoar DUAG &v Kupi® TOAAL AK'D)\.(IQ kol Tpicka oOv Tf KOT OiKOV CVT®Y
ékkMoig (16.19); aondlovtor vudg ol aderpol mavteg (16.20); domalovior vudg oi
@y mavreg (2 Cor. 13.12); dondoacOe ... THY KAt oikov avT@®v ékkAnoioy (Rom
16.5); domboocfe Tovg ¢k TOV AprotoPfodrov (16.10); domdocacOe Tovg £k TOV
Nopkiocov 100G O6vrog év kupio (16.11); domdooche ... kol TOVG GVV AVTOIG
aderpovg (16.14); dondoache ... Kol TOVG 6VV avToig mavtag dyiovg (16.15);
aomalovtol VUAG ai ékkincio adcar Tod Xprotod (16.16); dondcache mavra dyov
é&v Xp1ot® 'Incod. domalovrarl DUAS oi 6V Epol ader@oi. donalovrol DUAG TavVTESG ol
dywon, péaoto 8¢ oi ¢k Tilg Kaioapog oikiag. (Phil. 4.21-22); dondoacbe tovg év
Aaodukeig adehpodg kai Nopeav kol THY kot oikov avTig ékkinosiav (Col. 4.15);
donacat Tpiokav koi AkdAav kai Tov ‘Ovno1popov oikov (2 Tim. 4.19); donaletod
og Ebpovrog kai [Tovdng kai Aivog kai KAavdio kol ol éderpoi wavreg (2 Tim. 4.21);
aomdlovtai o€ ol per’ $pod mavres. domoacar Tovg Prhodvrag Npdg &v mioter (Tit.
3.15). For other examples from within the NT: dondcacfe mavrag Tovg fyovpévoug
VU@V kol whvreg Tovg ayiovg. dcmalovtar vudg oi amod Tijg Trariog (Heb. 13.24);
aonaletor vpdg N &v Bapvrdvi cvvekiektn (1 Pet. 5.13); domdletai o Té Tékva Tilg
adeloiig oov Tijg ékhektiig (2 John 13); domalovtal oe oi @ilor. domalov TOVG
@ilovg kat’ Svopa (3 John 15).

35 For similar greetings in early Christian letters cf. 3 John 15: dondlovtai oe oi
oilot. domdlov Tovg eilovg kat  Gvopo (the entire greeting section at the end of this
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4. Format issues in greetings

In a discussion of a group of letters written by a single author in the
early part of the second century, we noted two issues in relation to the
structural formatting of the letters. Firstly, that there seemed to be a
relationship between the size of the sheet of papyrus and the length and
content of the greetings, and, secondly, that several of the letters
contained a large blank space at the end of the letter body and before
the beginning of the greetings, with an enlarged alpha at the beginning
of &omacar in the opening of the greetings.3

We have checked images for 56 of the 74 letters in our study and
have found no significant observed correlation between sheet size and
the extent of greetings. The letters come in a great variety of sizes and
are generally filled with text. Three letters with a substantial amount of
blank space already have substantial greetings (P. Oxy 2559, II; P. Oxy
3313, II; P. Oxy 2982) — the contents of these suggest a relatively
wealthy context.” In another three of the letters the main body of the
letter takes up only around half of the page and the ‘farewell’ is
followed by additional greetings (P. Oxy 5286, AD 82; P. Oxy 3062, I;
P. Oxy 3199, II), but no attempt is made to fill all of the available
space. In at least one letter the greetings have extended into the margins
(P. Oxy 295, AD 35).38

In relation to spaces and enlarged alphas in relation to the beginning
of greeting sections, we found this is not a general characteristic,
although some similar features were found in certain letters. So a
number of letters exhibit spaces before the greeting section, reflecting a
type of punctuation (P. Oxy 4624, I; P. Oxy 3504, II [bis]; P. Oxy
2787, 1I; P. Oxy 3852, II; P. Oxy 3992, II; P. Oxy 533, 1I/IlI); others
begin the verb of greeting with bold ink reflecting a re-inked pen
(P. Oxy 5286, AD 82; P. Oxy 1583, II; P. Oxy 1758, II; P. Oxy 2680,

short letter); Ign, Smyrn. 13.2: dondlopor Arknyv 10 mobntdv pot Svopa kai Adpvov
Tov acvykprrov kai Ebtekvov kol mavtag kat’ dvopa (only one part of a longer set of
greetings closing this letter).

36 Head, ‘The Letters of Claudius Terentianus and the New Testament’, 236-37 (for
these three points).

37 Another letter with a lot of blank space has only one brief greeting and the letter is
introduced by the editors as ‘An illiterate letter written in a rather large uncultivated
hand’ (P. Oxy 1215, II-III).

38 Cf. also probably P. Oxy 1154, late I (not included in this study because it lacks the
key verb); P. Oxy 930, II/III (text extends into the margin, but not clear whether it is
continuation of greeting).
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II); some letters do have the initial alpha written in at least a slightly
larger or elongated manner (P. Oxy 295, AD 35 [?]; P. Oxy 5286, AD
82; P. Oxy 1583, IT; P. Oxy 2981, II; P. Oxy 3312, II; P. Oxy 3313, II;
P. Oxy 3990, II (?); P. Oslo 11.52, 1I).

5. Greetings either interrupted or followed by a reprise
of major issue in letters

Within these letters, the general convention for closing a letter is that
the greetings are followed by a farewell wish (and sometimes a date).
This form of closing occurs in around three quarters of the letters.?
There are some variations to this with some greetings coming after the
farewell wish.#® An interesting variation to this convention is when an
important topic, sometimes reprising a theme or issue from the body of
the letter, is introduced between greetings and farewell wish. At the
very least, this shows the willingness on the part of some writers to be
flexible with epistolary conventions.

In one of our earliest examples only the lower portion of the papyrus
survives, so we do not know the contents of the body of the letter (P.
Oxy 2148, AD 27). The closing portion of the letter is as follows:

Greet Pausirion and Hermias and Heraclides and ... and your brothers’
wives and children and all your friends. If you come across any mustard
relish, buy it and make us some pickle. If you make anything good,
make an extra amount for your brothers’ house. And for the rest,
farewell. The 13th year of Tiberius Caesar Augustus, Epeiph 12.4!

A similar concern with pickle appears between the greetings and the
farewell in a letter from Arsinoe to her sister Sarapias (P. Oxy 2680,
[I-111):

Greet Polykrates and all your people. Poleta and Demetrous greet you. If

you want anything sent to you, write me and I will send it immediately
to you. I topped up the jar of pickle (10 kepduiov T®V Tapeyiov)

39 1 have left the farewell portion of the letter in the following list.

40 Sometimes this involves an unusual structure, e.g. P. Oxy 5286 (AD 82): farewell—
greeting—date; P. Oxy 114 (II-1II): greeting—farewell-greeting; on other occasions it is
used for greetings additional to those given before the farewell, e.g. P. Oxy 530 (II);
1584 (II).

41 Similarly, P. Oxy 3504 (I/Il) consists of only the closing section of a private letter,
where another matter is included within the context of the greetings and the farewell
wish: ‘Farewell, Greet all of our people by name and write to me about what you want.
I shall do it with the greatest pleasure ...muthis greets you.’
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because it had sunk. The bottom layers are better than the top ones.
Farewell. Choiak 27.

On this occasion, since the whole letter is extant, we know that this
does reprise an issue from within the body of the letter (‘Receive from
the same Achillas a jar of pickle, tapeiyov kepapoy’ — Achillas is
Arsinoe’s brother and the carrier of the letter).*? The editor suggested
that this portion of the letter ‘may be in a different hand’, so it is
possible the author adds a more personal note to the body of the letter
written by a secretary.*> More likely, in our view, is that the scribe
realises that space on the papyrus sheet is limited and begins to write
more compactly towards the end of the letter, with only the final
farewell (and date) in the hand of the author.
P. Oxy 1155 is a brief letter (from Theonas to Apion, AD 104):

Theonas to his dearest Apion, many greetings. I wish you to know that
as soon as [ arrived at Alexandria I immediately attended to the matter
about which you asked me. I found the man prospering in the main.
Greet all my friends (domélov mhvteg Tovg @idovg).** 1 send you the
actual proclamation of the praefect in order that you may hasten to do
what concerns you. Good-bye. The 7th year of the emperor Nerva
Trajanus Augustus Germanicus Dacicus, Pachon 1.

Here it is not clear whether the matter raised between the greeting and
the farewell wish — the proclamation of the prefect — is connected with
the issue raised in the opening of the letter — ‘the matter about which
you asked me’ concerning the man, or whether it is a second issue
which Theonas has been asked to accomplish by Apion.

A connection between a comment interjected between greetings and
farewell is clear in a letter from Dionysia to Panechotes (P. Wash.
Univ. 2:106; 18 BC).* The letter closes with typical greetings
(although poor spelling):

Greet Athenis and Ptolla and Harasis and all those in the household.
Ventidius greets you warmly and so do Helene and Outidion and all

42 There is no further indication of the contents of the pickle jar in P. Oxy 2680; it
may not be mustard relish (as in P. Oxy 2148: éav 8¢ oot éunéon oyapidv cvannpov,
ayopacov kai Topiyevcov Neiv), but is just as likely to be pickled fish or meat.

43 J. Rea, Oxy Pap 33 (1968), 117; cf. also R. S. Bagnall and R. Cribiore, Women's
Letters from Ancient Egypt, 300 BC-AD 800 (Ann Arbor: University of Michigan
Press, 2006): 300.

44 The lack of concord in case here (read mévtog for mavtec) is but one example of the
‘very vulgar Greek’ of which the editor speaks: A. S. Hunt, Oxy Pap 8 (1911): 257.

4 ET here from Bagnall and Cribiore, Women's Letters from Ancient Egypt, 300 BC—-
AD 800, 322 (photo on p. 323).
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those in the household. So don’t be neglectful about the matter (ur) oOv
apelnong mepi tod mpdyuatog), until we come to you. Farewell. Year 12
of Caesar, Tybi 18.

The ‘matter’ about which Dionysia is concerned is a request she made
earlier in the letter:

I ask you to give testimony through the strategos to him, before Pedo
sails up and I with my people sail down and present my case against
him. I ask you not to neglect this (épwtd oe ivo un aupeinong) and to
send me word as quickly as possible.

This additional comment after the greetings is really the main point of
the letter.

P. Oxy 932 is a letter from Thais to Tigrius giving instructions
concerning a range of business and agricultural issues. The letter
closes: ‘Sarapodora and Sabinus greet you (dondletai 6 Zapamoddpa
k(o) Zafivog). Do not sell the young pigs without me. Good-bye.” This
is not a reprise of a matter already raised, more likely a final point that
the author remembered.*¢ Similarly, P. Oxy 2787 (II) is a brief letter
with a message and greetings (‘Greet the children and the people in the
house. Chaeremon and the children greet you and Agathus greets
you’), a final wish (éppdcoOai oe edy[opon]) followed by the
introduction of a new matter (‘Since the strategus has given me orders
about this matter, let Ariston read you the document that was sent to
him”), before the repetition of the final wish to close the letter
(&pp”[00ai] oe eby[opat].)

An excellent example of a letter writer adding a comment after the
greetings to reinforce the message of the letter is in P. Oxy 4959, a
letter from Ammonius to his parents (I1).#” The letter is written to
reassure his parents that his brother Theon had fully recovered from a
severe illness. Ammonius refers to a letter from Theon to his parents on
the same subject: he affirms that though they had been worried, Theon
had recovered quickly, he swears on the gods that he is telling the truth,

46 Bagnall and Cribiore comment about the language and hand of the letter that ‘The
overall impression is of a skilled writer taking down exactly what is being said,
rendering it faithfully but not attempting to redraft it.” Women's Letters from Ancient
Egypt, 300 BC-AD 800, 297. P. Oxy 1584 (Theon writes to his sister, II) has
imperatival greetings (domoacat Ato[yevi]da Koi ToOG 6ovg mavtag K[t Gvopoa.]), then
further matters of information (obscured because of its fragmentary state), then
indicative greetings (amdleran [vpdc] 1 O[v]ydtnp Ak... | Ouydmp vudv), then
farewell, a date, and then another (imperatival) greeting (donacot Kepoiova).

47 P. Oxy 4959: the letter ‘shows a very good command of Greek’: M. Malouta,
OxyPap 73 (2009): 155.
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and he contradicts any untrue reports they may have heard. Then he
sends greetings followed by a final return to the main theme:
Your daughter and my brother Sotas send you their greetings. Give my
best to Ptolemaeus and Antiochus, my brothers. I wish you good health,
my most honoured (parents), and good fortune to the entire household

... I swear that my brother Theon is very well and doing his usual
activities.*8

Another good example of this is P. Oxy 3313 (II). This substantial
letter deals with a request from Dionysia for a large number of roses for
the wedding of her son (we presume). The letter explains:
There are not many roses here yet; on the contrary they are in short
supply, and from all the estates and from all the garland-weavers we
could hardly get together the thousand that we sent you with Sarapas
(nolic MovvHONueY cuvAEEaL O Emépyouéy cot S Zapand xeila), even
by picking the ones that ought to have been picked tomorrow.
The letter closes with greetings: domaca[t] AAEEAVOPOV TOV KPATIGTOV
kol  Toug  GPackdviovg \avtod/ Zoapomiova kol Ofmva Kol
Apilotoxielay kol T tékva Apiotoxieiog. The writers then return to
the roses: ‘Sarapas will tell you about the roses — that I have made
every effort to send you as many as you wanted, but we could not find
them.’#* The final health wish follows in a different hand (presumably
the hand of the primary author): épp®dcfai oe gdyopeba, xopia (‘We
pray your health, lady’).

On one occasion the greeting from a group of named individuals
segues into a brief message from one of those named. In P. Oxy 2982
(II/IIT), a letter from one Theon to another Theon, which touches on a
wide range of agricultural matters and instructions, concludes with
greetings (domaletai oe Evdapovig kol [dig kol Appdvig kol
‘Hpwdioawvo kol Awoyévng), followed by a comment from Diogenes:
‘Diogenes reproaches you with regard to the ratification of the twenty
arouras’, before returning to the imperatival greetings (&domdlov

¥ mpocoyopedel DG 1] Buydtnp DudV Kol 6 adeApdg pov \o/ Tdtoc. ITtolepoiov kai

Avtioyov 100G adekpovg &’ Mudv domdlecBe. (hand 2) éppdofhor vudg edyopat,
[tluudTazor, mav[oliknoia gotvyodviag K ... gmduvopar Ott KaAdG TavL Exer <6>
adelpoc OV kai Ta cuviOn Tpdoocet. We can see some of the editorial processes here
because a similar section was originally placed before the greeting [lines 15-17: &V
Omep pndev extapa[xO]iite, dg kAot Exovtog Tod Aderpod Ow[vog] kai Ta cuvin
mévta mowodvtog.] and then crossed out and adapted — with a stronger personal
affirmation — for after the greeting.

49 On the importance of the letter carrier here see P. M. Head, ‘Named Letter-Carriers
among the Oxyrhynchus Papyri’, JSNT 31 (2009): 279-99, esp. 293-94.
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‘Oudvoray kol Koptadov kai tovg adelpovg cov) and an expanded final
wish: ‘I pray that you be in good health for many years’ (épp®dcfai oe
gbyopot €ig LOKPOLS aidvag).

6. Conclusion: the function of epistolary greetings

Those letters which contain greetings (in either the imperatival or
indicative form, or often, both) typically include greetings towards the
close of the letter — after the main body of the letter and before the
closing farewell. The only other common position for a particular
greeting is right at the outset of the letter after the address. The
examples we have surveyed show that greetings are part of the normal
epistolary practice of Graeco-Roman antiquity, although letters
obviously varied in the number and extent of greetings included. There
was also considerable flexibility in the relationship between the
greetings and the situation and main purpose of the letter, with
greetings sometimes interrupted by the reprise and repetition of a key
point within the letter. We might say that the sending of greetings,
although not a universal feature of epistolary communication, is
nevertheless a characteristic, even fundamental part of epistolary
communication in antiquity.

Within the letters we have studied in this article greetings have the
function of consolidating and maintaining connections between the
writer and a more extended community than simply the recipient. Both
individuals and groups of people can report their own greeting to the
recipient (using the indicative form); the writer can request (using the
imperative form) that his or her greetings can be passed to others in the
circle of the recipient. The letter itself is normally written from one
individual to another individual, but the greetings within the written
letter serve to connect two communities, one around the sender and the
other around the recipient. Among those specified we have seen that
family relations have an important role in identifying those giving or
receiving greetings.

We have dealt with some New Testament greetings only in the
notes. Further study of the way in which NT writers expressed their
greetings, in light of contemporary practice, is certainly warranted. In
general, it is clear that the New Testament letter writers shared in the
normal epistolary practice of their times, in terms of the syntax and
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content of their greetings, and the variety of the number and extent of
greetings (adapted to express a particularly Christian view of both
individual identity and of family and community relationships).

7. Appendix: Texts of epistolary greetings in
Oxyrhynchyus Papyri

P.Oxy Date  Text

805 25BC  domalov mhvtog TOUg TOop’ NUAV Kol GEAVTHC
Emuélov v’ vywaivng evtu(yxodoa) Eppw(co).

1061 22 BC  domalov tovg 6ovg mavtoc. doraletal og AOnvapodc
Kol T0 mwoudio T Aowmd. Empélov oea(vtod) v
vy a(ivng)]. Eppwoco.

P. Wash. 18 BC émokonod AOfviv k& ITtoAldv k€ Apact k& Tovg &v

Univ. Uk [read: oik®] mavtag. domaleté [read: domaletai]

2:106 og Ovevtidig peydiwmg k€ ‘EAévn k€ OvTdiov ke ol év
ko [read: ofke] mévrec. pny odv dueifong mepi Tod
TPAyUaTog Emg LUIG EMOmEY TTPOC GE. EpmGO.

(8tovg) 1 Kaicapog THfL I
1479 Late  domaletai oe Ounpog wai [To(?)]epudv Kol
IBC  ®duépota kafi] v yova(ika). [kai] ceatod mpélov
v’ 071E(vng). Eppw(co).

745 1 a[o]malov mhvTog TOVG GOVG Kol GENVTOD EMUELOL

v’ dywivng. Eppwoo.

294 22 plo pev mhvtov ceantod Emuélov giv’ v[yaivng].
€mokomod Anuntpod[v] kai Ampiove [tOv mat]épa.
&[plpwoo.

2148 27 aonalov  [ovoepio(ve) «ai  ‘Epulav kol

‘H[paxAleion(v) «wai [...]. gorov kol [tag T]ddV
AdeA@®V ©ov yuvoikag Kol TO TEKVO Kol TOUC
QUodvTog og Tavtag. €0V 0 col Euméot Oyopidy
owamnpov, dydpacov kol Topiyevcov MUeElv €av Tt
TO|G ¥PNOTOV, TEPUTOINGOV €iC 0ikov AdeA[@]dV. T
&’ dAla Eppwa(0).

295 35 Gomocol ob Appoviv to[v] adeAedv pov Kofi]
cpant. v xal [tIn[v ade]Aonv [...]a[...] [in the left
margin| xoi Oewvav Tov tot[]pa.

5049 59 aonaletai o€ [...]. o, x[ai] Oaf...] xoi t[a] Toud[{]a
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2838

3356

5286

SB
3:7258

298

3062

4624
300

3057

3504

3808

P. Oxy.
Hels 46

62

76

82

88-96

Late I

I/

I/

I/

I-I

kol  Zgpomiov: T O GAAa  yope[]]  oeatod
gmuelop[elvoc.

vac. 1 line €ppw(co)

émokonod Kouovo tov vidv cov koi Xaprtodv kol
TOV VIOV aOTHC. T &’ AL EPPWGO.

Gomacolt Qatpiiv v untépa kol Oaicodv Kol
Sapamiovo kol Apictova kol Tvydprov koi Nikny
kol Evtoy() kol tovg év oikor mavtac. (Etovg) 1
Avtokparopog Kaicapog Odeomaciovod Xefactod
Meyeip .

gppwobe. domalovroi vudg Awovigl o] kol Ta
wodia.  vac. ?  £100C MPOTOL  AVTOKPATOPOC
[Klaio[a]pog  Aopitiovod  Xefactod,  Unvog
[Kat]oapeiov k. .

aomalov Tovg adeApovng [ -ca.?- ]. Eppw(co).

Gomacor IItoAépa[v] xoi Tobg colC mavtag kot
6voua. domaletai oe Xoapamiov Kol wavteg ol map’
NUAV. 0V® TOAA dIdpa Eyéveto &v Méugt €nl tod
nwapovr[o]s. énépyauev toic mandiolg] tod adeA@oD
ooV KLOUOVG @ kol ufjAa v, Koi Tf] GdeA@i] cov
Anolwvobtt pijA(a) v kol T pewkpd. £ppw(co).
ITadvt k¢. [text continues]

ol ool mavieg Eppwvtat. gdyopal oe Eppdoba,
Goehpe. (hand 2) Amorddviog 0 cvvyp() Ofwvog
EI60YOYEDS TOAAG Gg domalopat.

aomalov to[V]g covg [mhvtac.] Eppwoo.

aomalov Oiwvo tOv KOplov kol NikoPovAov kol
Atdokopov kol  ®fwva  kal Epuoxdijv  tolg
apoackavrovg. domdletor vUAG Aoyyeivoc. Eppm(co).
Aewvig domdlopai og, déomota, Koi TOLC ©[0]UC
TAVTOG. EPPWOO, TEYMDTOTE

[Eppw]po. domacar t[ovg] mop’ HudvV wavtag [kat’
d]vopa kol yphee po[t mepi] dv Béheig o Ndot[ -
ca.?- ] oot domaleton du[ag -ca.?- Juodoic.

Gomooolr Xegle, pav kol Eviethor avTt@® mEPL TMV
YAOPOV ToD EL0oVG. domagal ANuNTplov TOV GUAKO
Kol o [7]an[6]io evTod. vac. ? Eppwoo GoeApE.
gppiofai oe ebdyou(on) kOpie mavoikgl. Nomdletd oe
0 matnp Kol O AdeA@OC. domdlov TNV Kupiov MHUdV
adeMonv) kal tv untépa kol Ilétadov kal TOV
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APair()
... kal Xopn(pova). [text continues]

1155 104 aomalov whvteg TOLC PIAOVG. aTO TO TPOYPaAp TOD
Nyeuodvog Enevyd oot iva €mtyolg mpog Tl ool ot
£pPpwCaoo.

529 I toracal cov TV untépo Kol Matpy Kol Td TéKva

TG Kol ToUC QPULoDVTAg o TMAVIOC. £€Y® 08 E&ig
Komntov petd tod fyepuovog it [end]

530 I aonaletai oe Oeswvic. domdlov 0 madio Amiove
k[oi] adehpov ‘Eppotowy, Awovutdv, tovg mep[i]
N[i]Jknv kai Oasodv TV pkpav, T[o]ug mepi [...] Ta
mwhvtog, ‘Hpdv ol todg avtod, Agovidv TOV
VIEpH@avoV Kol Tovg avtod, tovg meplt Toaoudv,
[®ep]povbdprov. Eppw(co).

... Glomacat Atovutdv Koi Oéova.

531 I Kopviniog Tépakt T@ yAvkoutdTmt vid yoipewv. oL
o€ aomalopedo mavteg ol v oikmt kol Tovg pet’ £60D
névtog. [after opening]

1581 I G[on]acar kol Epuid[vnv] kai Hpax[Aeldnv kol tov
[vio]y avtod. d[omd]letal og kol X[apa]miova [...]ig
Kol O [math]p pov ... [end]

1582 I aonaletal o Zapamiov O vIdg pov Kol 1 uRTnp
avtod. 10 moudion cov  Eppotat.  Epphdoboi oe
gbyo(par), adoeM@e).

1583 I tomooe Evmhiafv.] Epdobor ¢ {dudc} edyopot.

1584 I Gomacal Awo[yevi]da kol tovC G0LG mMAvTag Ko[T’
6voua.] odk é0MAm[c]dc pot we[pl ...] ov €raiov gfi
£]haPec [010] MvucbBapdtog, émel eic[dote(?)] ovv
otatiipa dote pfot kai] dnAdtot pot. dmaleron [dudg]
N O[v]ydrnp Ax. ... 1 Buydnp dudv. [Epplocde. Omb
18. domaoon Kepariova.

1757 I tormoocor Kia[v]diov v dyabotdtny Kol TOUC
QUA0DVTOG o€ Tavtag. éppdabai og gbyou[a]t.

1758 I aomalop[on Tavtag] o Ndéwg Exelg [ -ca.?- | [end]

1760 I [t]o moudia [o]e domaletar. (hand 2) éppdoba]i oe
gbyop(an).

2559 II N oOpfog pov kai o Toudia og dondletat. ov mop’

NUAYV TOVL, VPIAAOVC TPOCUYOPEVE Kol TNV UNTEPQ
[Ztepavodv] Anuntpodv. (hand 2) éppdcbai oe
gbyopot, AOEAPE TYUMDTOTE.

2593 I Anolwvio Oeliinzot yaipey. domdlopai o Agiov
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2594

2679

2680

2786
2787

2860

2981

3199

3312

3313

II

II

II

II
I

II

II

II

II

II

kol ‘HpoxAeiony,

... Gomalouedd og Aeiav. Eppmaco.

aonaletai o€ T APacKavTd cov madia kal 1| Adelen
o0V Kal ol eikol whvtes. domoacal Oafjowy. Eppdo(at)
gOy(opan).

domalov Tov GPAcKavToV VIOV Kol TAVTOG TOLG &V
oik®. éppdcbai o edyou(ar).

Gomacor ITloAvkpdtnv kol TOVG G©OLG TAVTOC.
aonaletai og IToANTA Kol Anuntpodc. €av Tt BEA[N]g
nepedfvai cot, ypayov ot kai e0BEmg oot TEUY®. TO
KEPAUOV TAV TOopeliov 010 TO CULUTENTTOKEVOL
Enélnoa. T0 6& VITOKATM KPEITTOVO £0TIV TAV ETAV®.
y  ®

épp (00).

domalov Todg ASEAPOVS God ned’ GV Kol Eppwco.
tomacol To mTodio Kol Tovg &v oikml, domaletal o
Xopnuov kol o woudio kol Ayabog o domaleTon
éppiobai oe edy(opor) €nel 6 otp(atnyds) pot mepi
ToUToL émébeto ApioTOV GOl AVOYVAOTO TO TEPPOLV
aOTQ TTTAKIOV.

) (O] It o

épp (obai) o eby(opar).

Gom]aca[t] v ayadny Provpg[v]t[iov cov(?)] kol
[ta] tékva ocov kol Kavem[ov. dondale]roli og
Kopilha kol ta wopdgole, [ -ca.?- ] (hand 2)
Eppd[obal]i g ebyopon

tomoaoal ‘Qpiova kol Tacogvodv kol Apudviov Kol
EXévny \kol AmoAddviov/ kol T0 dPackavtd cov
nmodia. domdletoi oe Ioldwpog kol Qpiove kol
Apudviov koi Atoyévnyv. kol uéAl pot mepl T®V
avBpormv Kol cuvéBalov adTOIC UV TM TUTPi OV
IMomMw. @[c]racor ta dPdokavtd cov moudia.
Eppiobai og eby(opar)

Eppioté [o]e  ebyopan. domalov TOV  mMOTEPQ
Zampiova.

¢

aonalet[oi] oe Tar ol T0 Tékva avr[fig] ol O
ovuproc. ywog od[v] 6t ‘Epuivog anfjAbev ic
Pou[nv] kai dneievbepog gyéver[o] Kaicapog iva
omikia AMaP[n.] domalov mhvtog ToVg Govg Kot dvoua
Kol ol poi mavteg o domalovtal. Eppdofai oe
gbyoualt.

Gomacal] AléEavdpov TOV KPATIOTOV KOL TOVG
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afoackdavtoug \avtod/ Zapomiova kol Ofova Kol
Aplotokielay kol td  TéKva  Apilotokieiag.
LOPTUPNOEL GOl Zapandc mepl TOV POdwV dTL TaVIQ
nemoinka €ig 10 doa M0eheg mEUWaL Gotl, GAAG ovY
gbpopev. (hand 2) éppdcbai og evydueba, Kupia.
do[md]lovtai oe Topomac kol ol &v oik@® TAVTEC.
aonacopé o Atovootog. (hand 2) Epwoo.

€mokonod Ammdv kKol Tag QAcelg MUElV Eveyke ThiC
gmkpicenc. Eppw(co).

Gomacol Amg[...] kol ... av kol Atddmpov Kal Tovg
£V 0IK® TAVTOC. Kal T T TH dvadédokoa [...]t. [...]
KC. vac. ? xai mepi OV ypeiav Exeic ypdyov pfot]. Tod
Xepamidog 0éhovto[c] kopydg Eoyov Kol TO
npo[ok]ovnué cov &moinco, OC £moV, Kol TAVIOV.
EPPOCH

aomaloual epfivov tov GoeAeov kol IItoAepoiov.
nepl 00 EmoTparnyov Mmooy pot. Eppdcbai oe
ghyow(ar), adehon. [text continues]

Kol Tpo Muepdv Eypoyd \ool domalduevog oe kol
Vv Kvpiav pov Buyatépa cov [AtJovvsiov kol TV
untépa. avtij[g]. Koi vOv 10 aTo mo1hd

... Gomal[ov] odV avTiV Kol TV untépa avtiic, ued’
oV gppdcdoi oe ehyopon €i¢ HAKPODC YPOVOLS KOL
OAmt 5ov T oik®[1]. Eppm(c0).

TPOoEYopeLEL VUGS 1| Ouydnp DudV Kol O AdEAPOC
pov \o/ Xortog. Iltoleuaiov kal Aviioxov tovg
adeA@ovg e’ NudV domdlecOe. (hand 2) éppdobot
VUAG ghyouat, [tT]JyudrTozor, nav[o]iknoiq
€0TLYOVVTOC K, ... £mOpuvopor Ot KOADG TavY Exet
<0> (0eAPOG OémV kal Td cuVHOT TPACOEL.
aomalo[pai og kai] [...Jtw v untépa Gov Kol TOLC
a[dehpovg(?)] wai Oudvowav kol  Anuntpio[v.
aonalov]toi oe Ayabodg kol Eiocapovg x[ai ...]
£p[pdc]Bai og eby[opan]

aonaletai og Zopamodmpa k(al) Xafivog. ta xoipidia
YOPIg LoD P TOAL EPP®GO.

tomoo[at] [Thov[t]oyévny OV @ilov. épp[d]cb(ai) oe
£0xo(paw), Kopte.

Gomoaoatl moAld Alav kai Edtuyiav

gppiobai [o]e [e]Oyopat. koi AleEavopay. domaletan
Atlov EavOildo Kol Tavtag Tovg adTic.
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mv adelenv domalov kol v Kvpiadav. Poddmn
Vudc wal Apocivoog domalovior Eppdobai og
gbyoual.

aomaletai o€ 0 VIOG GOV ATOAAMOVIOG Kol EppmTaL.

. Gomoaocor Oénva kol Zoilov kol Apmokpdv Kol
Alovocodv kal Tovg NuUdV mavioc. éppdocbai oe
goyou(ar) wvpio. ader(en). Gomacor Apéoav Kol
‘Eppoyévny kai ITtodepaiov kai Awdvpiova Kol Todg
NUAV TAvVTOS.
domdoocle Xtotiov TV Ouyatépa  pov Kol
‘Hp[a]kheidnvy kol Amiova todg viodg  pov.
domdoacte TOV pewkpov Zepfivov kai Kompéo ol
To[V]¢ Hudv mavtag kot dvopo. domalovtor VUGS
Apdpovtoc kai Zudpaydoc. Eppdodat LG ebyouoL.
Ta wandio wop’ Epod kai Towwpinvog Tpocaydpe[v]e.
gppioboai og ebyopat.
aomaloviai o€ mOAAL ol Adehpai cov Kol T
apackavta Todio Oswvidog kol ol NMUETEPOL TAVTEC
Kot Ovopa. Gomacol TOV TEWUIDTATOV TodoymyoV
oov "Epwta. [in the left margin:] [ -ca.?- ]...ou9..,
gppl...]...[...] AbOp B[. ]

Qoerio Osopodtt i unTpl Yaipev. domndlopai oe,
ufjtep, 010 T@V ypoupdtov tovtev éntdupodco 1o
BedoacOat.

aonaletai ool Zapomiov. aipocé cor.

aonal[opon Vudc] mavtac. £[p]pocd[ai] [oe ebyouat.]
aomalo(par) Tavoeipy v Ou[ylat(épa) Kol
Sapamdyv. Eppw[co, 6o ]elen.

aomalov Oeppovdv koi ‘HAdda kol [Tiovtiova ka[i]
Appoditnv  koi  Nepeooavov. domalete  Od[g]
Kapapog kol Apmokpotiov kol To0g &v DK@ TAvVTES.
£€p0oTé Gon elyopLo.

aonaletai oe Eddopovig kol I'aog kol Apudvic Kol
‘Hpwdiova koi Atoyévne. pépeetai oe Aoyévng mepl
TG KUpOoEMG TAV €IKOoL ApovpdV. AoTAloV
Ouovolov kol Koptlhav kol Todg 4deA@odg Gov.
Eppioboai og ebyopat gic LoKPOLS aidVaGS.

Apmorog Hpatt @ 4deAp®d yaipew. [do]nal[o]uai
o€ Kol ToVG ooV¢ ma[vta]g Kol TO Tpookdvnu[d clov
mol®d k0B’ [Elxdotnv [N]uépav mapd T®[1] KLpiw
Za[pd]mot.
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‘[Aya]0dvyehoc Tlavapt kovpl mAeioto yoipewv.
[don]élw kai ‘HAodwbpao.

... Gomdlov [t]ovg ocvvpabntag whvtog. [ -ca.?-
]...[...]--. [end]

tomoao[at] Tovg v oik® mhvtag. ypdyov pfol] mepi
Mg cwmpiag cov. (hand 2) éppdcbai o ebyo(pan),
Kupia, TOAAOIC £Teoty gvTLY(0DOAY).

aomaletar | uRpP oov kol Zvlodvig kal 0 mwaTHp
oov. Gomooal Emagpoditov kai Anuntpro(v) xoi
‘Hpaxdeionv. év dayovig Ieyoveywey ov pewkpd,
TOAMD POV W KOUoOEVTOV ooV YpOUUdT®V.
Eppwco. TOPL1c.

Gomoocol tov viov Nudv Iadrwv kol Oofjov Ty
Buyatépav udv. domaletor DUAG XePTivog O ASEAPOC
Vudv kol Atdokopog kai QoeAivn kol ITtoAepoiog
kol ‘Hpdc. @ Emepyag yaptapio EdaKouey Omvi Td
vi® KepaAdtoc. &ppdcOor vudc edyousdo &b
Stéry(ovtag). dpa pry Gpednong mept OV EMAmGE Got
Aneig.

koi vdv og domdlopor 01 TOOT®V HOV  TAV
YPORUATOV.

... Gomacot v kupiov Toa[po]dv kol Zapamdppmvo
Kol Xepijvov Kol Tovg HUdv Tavtog. domaletor VUG
Miovtapyn kai THpavvog Kol ol Hudv wavtec. [advi
KP. Eéppdobai oe dyopa, KOple GOEAPE.

Gomooal Zapamiovo kol Alockopodv kol Ayiiéa Kol
TNV YUVOikd cov Koi Tov @ulovta [read: ToL<G>
QEUOD<v>To<¢>] Mubg kat’ Ovoua. domdletoi oot
[read: o€] 6 matAp pov kol Ofwv <kai> Kouodog kol
Adhayog kol ¥ [read: oi] €ic 10 €pyaotnpio[v] TavTec.
TOAMGKIC o0l Ypae®w Kol ool ok avtéypay[ag].
£PPOO® A1 TAVTOG.

TOVG GOVG TAVTOC A’ EUod TPocayopeve. domaletal
oe N Kdpilho xoi 1 ugmp adtilg kol 6 motnp.
Eppdaobai og edyouon, Kupio pijtep.

aonaletai og 1 untnp oov [Mhovoio{c} kai 1 aderen
oov ‘Epuovn kol Aportdg 0 mathp cov Kol
IMoteppoddig 6 ader@oc cov kai ITaAldc. domacat v
TOV TOTEPO Ao T EUOD Kol TAV ovTdV. Eppidabai o
g0youeba Tovoiknoig d1d fiov TOAAL TPAGCOVTA.



